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NOTES AND COMMENT

The most important occurence to record
this month is the arrival of text bcoks
and literature from FEurope.

Coincident with this we are pleased to
note quite an increased interest being
" evoked here. .

Our popular Executive Secretary, Mr.
A. W. Fergusson, in an eloquent oration
at the recent Quill Club banquet drew at-
tention to the sigus of the times as tending
to a broader toleration in religious, social,
and international questions, and quoted
the Esperanto movement as an indication
of this. He spoke of the Cambridge Con-
gress and its gravesignificance to humanity.

Among those who have joined the
Association during the last week is the
Director of Education, Dr. David P.
Barrows.

We were pleased to read the interesting
article recently in *‘El Comercio,’’ entitled
““El Triumfo del Esperanto,” covering
several columns.

“Libertas” and Vida Filipina”’ have also
within the past week inserted laudatory
articles about the language.

Of Dr. H. W. Yemans' untiring ciiorts
on behalf of the movement a word should
be said, as he has been the means of in-
teresting a strong support in influential quar-
ters that bids well for our future welfare.

The idea we have always held in re-
gards t> the publicati>n of this journal
was that it should act as our principal

propagandilo, and we are anxious to spare
no pains to popularize it, and thus make
it more efiective in this rcle each month.

In this direction we must record our
gratitude for the contribution of the ably
written articles by such busy men as these
who have penned the articles under their
respective names in this issue.

It was our wish to have printed the
Esperanto-Spanish translations with these

* specially contributed articles but lack of

space has caused us to hold these trans-
lations over for our January number.

We desire again to impress upon indivi-
dual members that the power of length-
ening the roll and increasing the stability
of the Association lies more upon them as
units than as a body. If we are to make
rapid strides here at this stage we must
look to each member sending in at least
one new name, The various newspaper
articles we know have excited an interest
in the movement that only needs a personal
canvass of your immediate intimates.

The January number, by the way, will
be published in the last week of that
month, as it is intended to make it a special
carnival edition for the Carnival, that,
as is well known, commences on the third
of February.

Doubtless all our members in Manila
will give a specially cordial support to this
first Philippine Carnival. We will welcome
any suggestions as to what step the Assn-
ciation should take in order to take ad-
vantage of the occasicn to bring Esperanto
before the limclight  during these days of
revelry. '

We are unable to publish an amount
of matter dealing with the progress of our
movement in this issue, besides which, we
are forced to carry over to our next issue
the Esperanto translations of the valuable
articles by Commissioner Forbes, Dr. Bar-
rows, Father Zwack and the Director of
Health, they will appear in the January
number.
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EhO] de I' Mondo Esperantlsta

(LA SUNO HISPANA)

BELGUJO.—En generala kunveno de‘‘Belga
Ligo Esperantista” okazinta en Bruselo
la 28an de Julio, oni prenis multajn kaj
bonajn decidojn, celantajn al la propa-
gando de Esperanto en tiu lando.

BraziLujo.—En Berlitz School of Len-
guages,” de Rio de Janeiro, faras esperantan
kurson nia amiko S.ro Paul Berthelot.

FrANCUJo.—Lali nomaro kiun gentile
sendis al ni ‘‘Delegation pour ladoption
d’une langue auxiliaire internationale’’ estas
jam ahgmtaj 1,251 subsknbOJ de anoj el
gravaj sciencaj societoj el la mondo.

Lati la lasta kajero (kvina) de ‘‘Espe-
rantista dokumentaro, kiujn gentile sen-
dadas al ni ‘“Esperantista Centra Oficejo”
kaj ni dankegas, estas en la mondo 59
profesiaj societoj esperantistaj; 13 gazetoj
nur skribitaj en Esperanto: 59 en Espe-
ranto kaj lokaj naciaj lingvoj: 25 nacia-
enhavantaj regulajn kronikojn en Espe-
ranto: 11 kongresoj akceptis au reko-
mendis la uzon de Esperanto: 27 societoj
nekomercaj, korespondas per Esperanto,

kaj 639 esperantistaj grupoj funkciadas.

El ili estas en Etropo s42: Alstrujo 39,
Belgujo 21, Britujo 103, Bulgarujo 16,
Danujo 2, Francujo 156, Germanujo 49,
Gibraltar 1, Hispanujo 40, Holandujo o,
Hungarujo 2, Italujo 8, Malta 6, Monako 1,
Norvegujo 4, Rusujo 26, Svedujo 20,
Svisujo 39. En Azio 16: Hindujo s,
Japanujo 4, Kosinhinujo 1, Azia ruzujo 3,
Straits Settlements 1, Tonkino 1, Azia
turkujo 1. En Afriko 6: Algerio 3, Franca
Gvineo 1, Madagaskaro 1, Tunisio 1, En
Ameriko 6g: Bolivia 1, Brasilo i1, Cilo 2,
Kanado 4, Meksikujo 4, Peruo 1, Unuigitaj
Statoj 44, Urugvajo 2. En Occanio 6:
Alstralio 2, Nova Zelando 4.

GERMANUJO.-—Universala kongreso de
paco okazosen Munhen'o de la ga gis la 14a
de la proksima Septembra monato.

Novaj grupoj fondigis c¢n  Breslad'e,
Dannover'o, Lorrach’'o kaj Kenisberg'o
kaj dalras la entuziasmo e la malnovaj.

“Eho Esperantista’ cnpresis en sia 14a
numero la portreton de la grava espe-
rantisto germana sinjoro prefesoro Otto
Simon, unu el la plej progandemaj espe-
rantistoj el la mondo.

BELGicA.—En reunién general de “Liga
Esperantista Belga,” verificada en Bruselas
el 28 de Julio, se tomaron muchas y buenas
decisiones encaminadas 4 la propaganda
del Esperanto en aquel pafs.

BrasiL.—En la “Escuela de lenguas
Berlitz,”” de Rio de Janeiro, hace un curso
de Esperanto nuestro querido amigo Sr.
Pablo Berthelot.

FRrRANCIA.—Segtin relacién que atenta-
mente nos remite la ** Delegation pour 'adop-
tion d'une langue auxiliaire internationale,”
hay ya adheridos 1,251 miembros de im-
portantes sociedades cientificas del mundo.

Segiin el dltimo cuaderno (el 5.0) de
“Ccleccibn documental esperantista que
atentamente nes va enviando “‘Esperantista
Centra Oficejo”’ y agredecemos muchisimo,
hay en el mundo 59 sociedades esperantistas
profesicnales: 13 periédicos escritos solo
en Esperanto: 59 en Esperanto y lenguas
nacionales locales; 25 nacionales, conte-
piendo con regularidad crénicas en Espe- -
ranto; 11 congresos han aceptado 6 reco-
mendado el uso del Esperanto: 27 scciedades
no comerciales sostienen ccrrespondencia
en Esperanto, y 639 grupos csperantistas
funcionan. De ellos hay en Eurcpa 542:
Austria 39, Bélgica 21, Bretafia 103, Bul-
garia 16, Dinamarca 2, Francia 156, Ale-
mania 49, Gibraltar 1, Espafa 40, Holanda
9, Hungria 2, Italia 8, Malta 6, Ménaco 1,
Noruega 4, Rusia 26, Suecia 20, Suiza 39.
En Asia 16: India 5, Jap6n 4, Cechinchina
1, Rusia asidtica 3, Straits Settlements, 1,
Tonkin 1, Turquia asiatica 1. En Africa
6: Argelia 3, Guinea francesa 1, Madagascar
1, Tiinez 1. En América 69: Bolivia 1,
Brasil 1, Chile 2, Canada 4, Méjico 4, Peru
1, Estados Unides 44, Uruguay 2. En
Oceania 6: Australia 2, Nueva Zclanda 4.

ALEMANIA.—Un Congreso universal de
paz tendra lugar en Munich, desde el ¢
al 14 del préoximo mes de Septiembre,

Nuevos grupos se han fundado en Breslau,
Hanndver, Lorrach y Konisberg, y continua
el entusiasmo en les antigucs.

“Eho Esperantista” ha impreso en su
ntimero 14 el retrato del importante espe-
rantista aleman, el sefior profesor Otto
Simon, uno de Ics esperantistas mis afcc-
tos 4 su propaganda en ¢l mundo.



Kontrau kelkaj malmultaj gazeto],
kiuj mokeme parolas pri Esperanto, la
plimulto kaj la pli seriozaj el la Germanaj
gazetoj, raportas latde pri la tria Kon-
greso.

GvarEMaLujo.—La gazeto ~El Comer-
cio,” el Quezaltenango, publikigas serion
da artikoloj pri Publika Instruado, de
S-ro Goyzueta Abrill favoraj al Esperanto,
por kiu sentese laboras tiu ¢i estimata
samideano.

Meksikujo.—Lat  gazeto “El Impar-
cial,” en Meksiko oni fondis societon por
la lernado kaj propagando de Esperanto.
La plimulto el la geanoj estas fratlinoj,
inter ili multaj profesorinoj.

pPeruLanpo.—En ‘‘Centro Societa de
Sinjorinoj” de Lima malfermis esperantan
kurson la senlaca esperantisto nia esti-
megata doktoro S-ro Federico Villarreal.

Svepujo.—Klubo Esperantista de Stoc-
kolmo fondis esperantan oficon nomitan
*Esperanta Oficejo Stockolmo,” 37 Sur-
brunsgatan 1V, Stockolmo 6, subdirektado
de S-ro P. Ahlberg. Gia celo estas:
helpi fremdajn gecsperantistojn irontajn
al Stockolmo, peradi al industriistoj, ko-
mercistoj, hotelistoj, turistoj, kolektistoj,
k. t. p., kaj penadi por ke la ne esperantistaj
klientoj lernu Esperanton.

Rondo de Bontemplanoj fondis specialan
gazeton, en kiu du kolonoj estas rezervataj
al Esperanto. )

Ankau la Stockolm’a Sekcio de la “‘Sveda
Filatelista Societo” decidis ke parto de la
organo de la Societo estos redaktata en
Esperanto.

Svisujo.—Gazeto “‘Esperanto”’ eldonis

kuriozan tabelon je samvaloroj de Inter-

nacia helpa Mono pri naciaj monoj.

Urucvajo.—En Montevideo oni starigis
esperantan societon kun pli ol ducent
societanoj. Estos du kursoj, unu en la
Instituto Aramburu kaj alia cn la lernejo
de D-ro Fernandez. La logcjo de la grupo
estas en unu angulo de la stratoj Zabala
kaj Garandi.

Hispanujo.—En la Kongreso de Fizika
Edukado kaj Dancarto, okazinta en Bar-
celono de la 13a gis la 15a tago de la lasta
Julio oni decidis uzi Esperanton en estontaj
kunsidoj.

Tie estis fondita grupo titolita
rantista Klubo Palma.”
Komerca Cambro, kic estis
kaj aprobita la regularo, post bela parolado
de D-ro Aris nomita’prezidanto.

“ Espe-
Gi sidas en la
inatguracita

FILIPINA ESPERANTISTO 75

A cambio de algunos pocos peri6dicos
que en burla hablan del Esperanto, la

mayor parte y los més serios peri6dicos

alemanes se refieren con alabanzas al tercer
Congreso.

GuartEMaLa.—El periodico ElComercio”
de Quezaltenango, publica una série de
articulos referentes 4 Instruccién publica
del Sr. Goyzueta Abrill, favcrables al
Esperanto, para el cual trabaja sin descanso
este estimado samideano.

MEjico.—Segin el periédico “El Im-
parcial,” en Méjico se ha fundado una so-
ciedad para el estudio y propaganda de
Esperanto. La mayoria de los socios son
sefioritas, entre ellas muchas profesoras.

PErRG.—En ‘‘Centro Social de Seficras”
de Lima ha abierto un curso de Esperanto
el incansable esperantista nuestro esti-
madisimo Dr. D. Federico Villarreal.

Sugcia.—El club esperantista de Stoc-
kolmo ha fundado una oficina esperantista
llamada ‘‘Esperanta Oficejo Stockolm,”
37 Lurbrunsgatan 1V, Stockolmo 6, bajo
ia direccién del Sr. P. Ahlberg. El fin de
ella es auxiliar 4 los esperantistas extran-
jeros, de ambos sexos, que vayan 4 Stcc-
kolmo, servir de intermediario 4 los indus-
triales, comerciantes, fondistas, turistas,
eleccionistas, etc., y tratar de que los clientes
no esperantistas aprendan el Esperanto.

El Circulo de Sobrios ha fundado un perié6-
dico especial, en el cual se reservan dos
columnas al Esperanto.

También la seccién de Stockolmo de la
Sociedad Bilatelista Sueca ha decidido
que parte del érgano de la sociedad esté
redactado en Esperanto.

surza.—El  periédico “Esperanto” ha
editado un curioso estado de equivalencias
entre la moneda auxiliar internacional y las
monedas nacionales.

Urucuay.—En Montivideo se ha esta-
blecido una sociedad esperantista con mas
de doscientos socios. Habra dos cursos,
uno en el Instituto Aramburu y otroen el
colegio del Sr. Fernandez. Fl domicilio
del grupo esta en la calle de Zabala, esquina
4 Garandi.

Espafa.—En el Congreso de Educacion
Fisica y Arte de Baile que tuvo lugar en
Barcelona del 13 al 15 del ultimo Julio,
se decidi6 usar de Lisperanto en futuras
seslones.

All{ nacié un grupo titulado “'Club espe-
rantista de Palma. Reside en la Camara
de Comercio, donde fué inaugurado ¥
aprobado el reglamento. después de un
bello discurso del Dr. Aris, nombrado
presidente.
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La Valencia Urbkonsilantaro konsentis
jaran subvencion por soo pesetoj al i
tiea grupo esperantista.
S-ro Martinez Aloy, Aguilar kaj ceteraj
sinjoroj konsilantoj iliajn klopodojn por
favori la Grupon el la cefurbo.

FrLipINa INsuLojJ.—Novan amikon ni
havas. Ni ricevis la unuan numeron de
“Filipina Esperantisto’ gazeto jus naskita
en Manilo, kiun oni publikigas esperante,
angle kaj hispane kaj alvenas kun kuraga
propono labori. Niajn fratajn salutojn
kaj bondezirojn al la estimata kolego dan-
kante gian sendon kaj akceptante tre
plezure la intertangon.

Ni dankegas al:

IsLas FILipiNas.—Tenemos un nuevo
amigo. Hemos recibido el primer némero
de ‘‘Filipina Esperantisto,” periédico que
acaba de ver la luz en Manila, que se publica
en esperanto, inglés y espafiol y que viene
con valeroso propésito de trabajar. Nues-
tros fraternales saludos y votos por la
prosperidad del estimado colega, agrade-
ciendo el envio de é1 y aceptando con mucho
gusto el cambio.

El Ayuntamiento de Valencia ha conce-
dido una subvencién anual de oo pesetas
4 este grupo esperantista. Agredecemos
4 los Sres. Martinez Aloy, Aguilar, y demas
sefiores concejales sus esfuerzos por favo-
recer al Grupo de la capital.

We have been asked to publish the following notices:

“La Revuo” intencas organizi (iumcnate Esperantan konkurscn inter siajn legantoj.
Por ¢iuj konkursoj ni difinos gravajn premiojn. “Ni estus al vi tre dankaj se vi bonvolus
konigi al la legantoj de via 8atinda gazeto tiujn konkursojn.

KARrAJ] SAMIDEANO]!

Frankfurto, Niedenaii Main 3op. la 11’'an de Novbro. 1907

Mi intencas kolekti internaciajn rakontojn, anekdotojn, fablojn kaj fabelojn ver-
kitajn per la tuta Esperantistaro, por eldoni leglibron por komencantoj.
Mi petas Vin nun je Via kunhelpo, kaj esperas, ke Vi sendos al mi manuskriptojn

por mia ideo.

For the use of electro for our frontispiece
we are indebted to the courtesy of the
‘“‘Far Eastern Review’’.

Steps are being taken by Esperantists of
different nations to select among the villages
of their respective countries one that may
be considered amongst themselves as an
official Esperantists’ rendezvous for the
holiday seasons. This would open up a
means of a practical use and useful practice,
as the size of the village chosen would be
such that the new language would almost
wholly pervade it or at least thoroughly
predominate.

Members desirous of having their names
and addresses in the classified list of those
wishing to correspond in Esperanto should
send in their names to the Editor,Box 326.

The cost of these advertisements will be
one peso for six months or 30 cents for
one issue.

A series of articles on the old Manila
walls will commence in our February
number. Mr. Charles S. Banks of the
Bureau of Science has kindly consented to
write the Esperanto translations as it is
thought that this will be of interest to
our qlitland iy legantoy.

Pro la manko da spaco en nia gazeto,
ni ne povas presigi la tradukojn Esper-
antajn en la nuna nombro—ili aperos en la
eldono de Januaro.

Mi preferas rakontojn k. t. p. pri aferoj de Via lando.
Bonan danken anticipe kdj samideanan saluton de Via HaNns FRICKE,

GROUP NEWS.

We are continuing to receive letters from
the provinces r¢ formation of groups, and
it is safe to predict that before our annual
meeting in July, there will be a very num-
erous and active body of supporters in
every island.

Irorro.

A recent letter from Mr. J. Hudson
Curry at Iloilo states ‘‘At present we are
trying to get together, and will, we believe,
have a satisfactory group in a short time.”

Lucena, TAvABAS.

Mr. Keesey writes from Lucena: ‘A
number of young men of this town are
desirous of taking up the study of Esper-
anto, and we would be pleased to have
you recommend to us such books as you
think a class of eight or ten would need
in this study.

BAavBAY, LEVYTE.

Mr. Luman A. Jennings writes: ‘I had
ten or fifteen who promised te take up the
study here, and think we can form a large
class. Will you please tell me what books
will be most suited to our needs.”

Quiarpo.

Mr. Edgar A. McClellan of the Traus-
lating Division, Executive Bureau, has
informed us that he is organising a group
for study in Quiapo district.
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B Letter from the Reverend Father G. M. Zwack, 9. 3.

(MANILA OBSERVATORY)

on the Wtilitarian #spect of Esperanto

SPECIALLY WRITTEN FOR THE FILIPINA ESPERANTISTO
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MANILA CENTRAL OBSERVATORY
Manila, P. 1., Dec.

Dr. H. W. YEMANS:
DEAR DOCTOR :

Permit me to thank you most heartily
for several publications concerning Esper-
anto which I received the day before
yesterday .

Would to God that I—of course, in my
capacity as priest and Jesuit, not as Secre-
tary of the Weather Bureau—could convert
all infidels, skeptics and sinners into model
christians as easily as I myself have been
converted from an unbeliever in artificial
languages into an ardent disciple of Dr.
Esperanto.

It is hard to understand why anyone who
desires to-—or has to—follow the intellectual
progress of the world, or who is engaged in
industrial or commercial pursuits on a
somewhat larger scale than (respectively)
mending old shoes, or selling 2 kilos of
sugar and 5 meters of printed calico to the
wife of the village blacksmith, should
refuse to learn the “International Auxiliary
Language’ :—though even to the general-
store keeper in most of the small towns

13, 1907.

at home an international language might

not come amiss, provided his German,
Hungarian, Polish, Scandinavian, etc., etc.,
customers knew it likewise.

The only language which could be con-
sidered in choosing an international idiom
from ameng the naturally evolved tongues
is English. Latin was the medium of
international intercourse in bygone ages:
but to restore it to this place of honor is a
task as hopeless as the attempt to bring
back the past!—But Iinglish is hard to
learn even for those of Teutonic origin,
while for those of Latin descent it offers
difficulties which are well nigh insurmount-
able.

On the other hand, it cannot be claimed
that an international language is a mere
luxury. As the nations are brought into
more intimate contact, a common idiom
becomes more and more a crying need.
To illustrate this point, let us take the
position of the astronomer.—7The two most

important periodical publicatiovns which
cover this field are the ‘‘Astronomische
Nachrichten,” published in Germany, and
the “‘Astrophysical Journal,” published in
the United States. As to the former, if
a contributor asks the editor beforehand in
which language he desires the article to be
written, he will be informed that English
would be most welcome, though the con-
tribution would be accepted in English,
French, German, Italian, Spanish or Latin,
and be published in the original language.
Is it reasonable to expect that an astron-
omer is able to read all these languages?
Still, as long as there is no international
tongue, there is no satisfactory remedy.
Contributions to the Astrophysical Journal
may be written in any language, but unless
a wish to the contrary is expressed by the
author, they will be translated into English.
By this means the contents of this most
important journal become accessible—I be-
lieve—to the majority of astronomers, but
by no means to all. Moreover--speaking
of translaticns in general, without any
reference to the publication mentioned—
in 95 cases out of 100, the translation is not
equal to the original. A perfect translation
requires that the translator have perfect
command of both languages involved and
also a thorough knowledge of the subject
treated, unless indeed the latter be fiction.

If we turn to exchange, we find matters
considerably worse. Here we meet not
only the languages previously mentioned,
but a host of others. After all a man who
knows English, French and German can
make out the sense of most articles written
in any of the Germanic or Latin languages
—subject, of course, to amusing, if not
worse, misunderstandings. But Annuals
and Reports in Russian or Japanese are
becund to prove too much for 99¢¢ of
scientists. It is true one needs not be
frightened by a book title in one of these
languages: on opening the volume he will
usually find the greater part of the contents
in familiar languages. But, like every rule,
this also has its exceptions.

Wherefore it would appear that every

man whose vacation or hobbies bring him
into contact with the thoughts or pursuits
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of people living beyond the boundary lines
of the small portion of the very small planet
which we inhabit, should hail with delight
the endeavors made toward the introduction
.of an international auxiliary language,
which, by its very simplicity and consequent
ease of learning it, does away with all

excuses for writing in a tongue intelligible
to the comparatively few, but a mystery to
the vast majority of the children of Adam.
Yours very sincerely,
GEORGE M. ZWACK, S.]J.
Secretary, Weather Burcau.

NOVA ASOCIO NACIA

Bokema Unio Esperantista, pri kiu trak-
tas la lastaj numeroj de ‘Casopis Ces-
kych Esperantist.’ proksimigas al sia
definitiva starigo.

Niaj bohemaj amikoj, kies laboro estas
centrigata en kelkaj memstaraj kluboj kaj
societoj, vidas, ke ilian propagandan pe-
nadon povas subteni plej sukcese unio,
fondota lali modelo de similaj asocioj frem-
dlandaj. Tiukalze estis kunvokita kun-
veno de interesigantoj, kiu starigis ko-
mitaton zorgontan pri la preparaj laboroj.

Tiu ¢i komitato plenumas sian taskon .

plej li boreme: Fi dissendis al ¢iuj bo-
hemaj societoj esperantistaj informajn
leterojn pri la signifo, rolo kaj urgeco
de komunsocieta organizita laborado. Kel-
kaj proponoj, enpresitaj de la redakcio
de suprenomita gazeto, kiuj montras la
praktikajn celojn de unio, estas jam efec-
tivigataj unuparte de la redakcio mem,
aliparte de la komitato. Tiun & tempon
eliris longe atendita kaj por la propa-
gando neeviteble bezona flugfolio. De
libertempo rondiras jam la ekspozicio de
Jnteresaj dokumentoj pri nuna stato de
Esperantoj (montraj ekzempleroj de esp.
gazetoj, presaroj esp., eltrancajoj el ga-
zetoj, kongresaj memorajoj k. t. p.), kiu
estas jam de kelkaj kluboj antalimendita
por paraladoj, kursoj kaj similaj publikaj
propagandaj entrepenoj. Antal finigo de
tiu ¢i jaro esperas la komitato kunvoki
fondan kunvenon, kiu elektos definitivan
estraron. Ni ne preteratentos tiun ¢i gra-
van etapon en la historio de Esperanto
¢e Bohemoj kaj informos niajn legantojn
pri la rezultato de ¢&i tiuj laboroj.

Adreso de kancelario de Bohema Unio
Esperantista: Prepara Komitato, Praha II.
Tyréova ul. 11 Bohemujo.

ESPERANTO PERIODICALS.

We would draw the attention of our
readers to the list of Isperanto journals
appearing on our back pages, feeling sure
that many would like to subscribe for
such current literature. Especially do we
suggest the idea to groups.

For ‘“Tra la Mondo,” an illustrated

monthly all-Esperanto journal published
in France, we have already received six
or seven subscriptions to remit. This
journal has expressed its desire to devote
several pages to the Philippines in a
future issue, the editor particularly spe-
cifying the educational advancement. We
submitted his request to the Hon. W.
Morgan Shuster, who as an enthusiastic
Esperantist, willing undertook to personally
write an article. Articles of this nature
published in a journal which circulates
through the whole of Esperanto land and
is on sale in the railway bookstalls of
nearly all the larger towns on the Con-
tinent should do much good in enlight-
ening a section of the world whose ideas
are very vague as to what is being ac-
complished in these islands.

“‘Espero Katolica” is an ably edited
monthly journal dealing with general sub-
jects. It is specially devoted to Catholic
interests and should find many readers
among so large a Catholic community as
the Philippines. Annual subscription is
P2.00. We have received thirty copies of
the October number that starts the new
volume and will be pleased to forward
sample copy to enquirers.

“La Revuo'’ is a monthly journal that
every serious student of Esperanto should
read. Published solely in Esperanto and
contains special articles by Dr. Zamenhof.

“La Scienca Revuo” the ably edited
organof I. S. O. E., is of general interest
apart from its special scientific articles.

“Suno Hispana”, bi-lingual Esperanto
and Spanish, is of interest to our Spanish-
speaking members, especially from a pro-
paganda point of view.

““The British Espe rantist”, Isperanto
and English, and ““The American Esperanto
Journal” will be found to be of great
interest to us here. Sample copies may
be procured from John R. Edgar & Co.

‘“‘La lisperanta Instruisto,”’ a recently
started monthly is specially devoted tolthe
interests of beginners, besides which it is
excellent forpropaganda.

Space does not allow mention of all
the Esperanto publications which however
we will review in future issues.



[ e e
;;Dgg(gmgm’agimDD:!GGDDD‘DnUDDD@:DDDDDDDITDEDDDQ’DDG‘GT:’QDDDD:TD’ETDDD‘G@DDD
__—'——______——' el ———— e —— oo T —  — e ——— =

«# Practical (Method of

Fcquiting Languages”

specially written for the “‘Filipina Esperantisto”’
By Commigsioner W, Cameron Forbes

s T S 0000000000003930

DEPARTMENT OF
COMMERCE AND PoLICE
MANILA

Dec. 14, 1907.
My DEAR SIR:—

My ideas as to the best method of learn-
ing a language are as follows: The system
would be best suited to those who are will-
ing to put ina brief period, say two weeks,
of intense application for the object of
learning a language, and would require a
carefully prepared text-book for the pur-
pose. It is based in theory in duplicating
the rapidity with which a child learns a
language by artificially placing the same
conditions in the way of an adult which
naturally are placed in the way of a
child. It is based upon the idea that
most ignorant peasants get along through-
out their life with a total vocabulary
not exceeding two thousand words, and
that a vocabulary of that number of
words can be acquired by a persan
of reasonable intelligence in a very short
period of time, provided that conditions
are such as to make the acquisition per-
manent.

These words, according 10 this system,
would be divided into three classes. The
first class must be absolutely mastered,
and by mastered 1 mean the word should be
known s> well that the listener understands
every shade of meaning that attaches
to it, should know its exact equivalent in
Tinglish as soon_as seen, and when meeting
the word in English, or, more¢ properly
in hisown language, should be able instantly
to express the exact equivalent in the new
language.

The second class are those words which
you can translate immediately when seen
in the new language. and can bring up
their equivalent more or less exactly by an
e ort of memory when seen in English.

The third class are those words you
have studied—you should have a gen-
eral knowledge of what they mean, but it
may be somewhat vague.

RSB EERS
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The plan would be to put in the first
class those words most used, that you en-
counter most often. The second class would
be the next most used words, and the third
class, words the use of which is moreor less
casual.

Having selected your vocabulary (not to
exceed 2,000 words) the student should
rigidly exclude all other words and confine
himself to reading, talking, writing and
thinking sentences which do not go out
of that vocabulary, and should continue
working in it until he has fixed the mean-
ing of all of those words, with what little
knowledge of grammar and pro‘mmciation
he must have to say simple things, $2 firmly
in his mind that it has become easy to him
to use the language rather than an effort.
The words selected for this vocabulary
should be those connected with the im-
mediate necessities of life, orders to ser-
vants, questions and answers for the purpose¢
of travel,and if the languageis to belearned
for a definite object, such as an automo-
bile trip, business expedition, etc.. a Spe-
cial vocabulary could very properly be
added in order to have your first knowledge
of the language in such form as will lead
it most conveniently to the use you would
put it. Probably children’s stories will
make the best reading and the best text-
book, as children’s text-books are usually
fairly intelligently planned to meet the
usual and frequent contingencies in 2
child’s life.

A carefully analysis of any book, made
with a view of determining what kind of
word is most used, will show that a com-
paratively small vocabulary will give you
eighty per cent of the words of the book,
and that twenty per cent is scattered over
an enormous vocabulary. There ar¢ be-
tween fifty and eighty thousand wordsin the
English language. Very few people use
more than ten thousand, and it is doubtful
if in their talk in regard to the necessities
of life from day to day more than two thou-
sand words arc used. 1t is therefore prob-
able that eighty per centof the words used
by any one person will be found in their
two thousand vocabulary, and not more
than twenty per cent seattered over the




rest of the eight thousand words which
they are likely touse. Thisrefers to extra-
ordinarily well educated pecple. Most peo-
ple do not reachanything like that number
of words. Of thiseighty per centof words
the conjunctis ns, prepositions and pronouns
will be the majority:and an analysisof the
classification will therefore show that the
first class will contain all the conjunctions
and mcst of the prepositions, all the pro-
nouns, the most used formsof the auxiliary
verbs, a considerable number of adverbs,
and a very small numberof adjectives and
verbs, not exceeding probably seventy-
five of each,a totalof from five to six hun-
dred words. The second class will contain
some of the less used prepositions, alterna-
tive, or less used formsof pronouns, a large
number of adverbs, and a carefully selected
number of adjectives, verbs and nouns.
The third class willinclude the balance of
the vocabulary, composed mostly of nouns
with s me verbs. Your course would,

therefore, be as follows: each day's work.

requiring eight hours of intense application:

First day. ILearn the alphabet, pro-
nunciation, general rules and peculiarities,
and learn by heart five hundred words.

Second day. Review completely the work
of the first day, and then proceed with a
treatise on structure of sentences, the con-
jugation of regular verbs, conjugation of
auxiliary verbs, a selection of irregular verbs
the selection being the ones most used,
such as “go,” ‘“‘come” etc., and the
numerals.

Third day. The day should begin with
a review of the first two days with a
careful and thorough recitation of the vo-
cabulary learned. This day the student
should devote principally to the vocabu-
lary of the second class.| -1

Fourth day. Review as before of the
three days' study, with particular emphasis
on the exactnesswith which the first class
vocabulary is acquired, and further study
of theadjectives, taking the comparisons,
and declension of¥nouns, etc.

Fifth day. This day could be preperly
devoted, after reviewof all preceding days,
to the wordsof the third class. These will
number nearly a thousand. This day an
analysisof roots would be very beneficial
in order to findif there are any series of
strategic roots which will help to get certain
classes of words. This will be found of
assistance in learning and an easy way
of fixing the word in mind, and in general
to help run the threads of cosmos through
the language.
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Sixth day. Thiswould contain the usual
review, passing from day to day, and giving
especial attenticn tc the list of the third
class.

This conipletes one week of study and pre-
supposes intense applicaticn, undivided at-
tentizn and most incessant repetiti-n. In
all this work the reading must be done aloud
and the words as learned must be spcken,
aloud. This serves three purposes: it gives
the mind, besides the usual visual connec-
ticn between the word and its meaning,
familiarity of the vcice and the way of
framing words in the mouth, and als> ac-
customs one to the sound of the same.

The seventh day should be one of com-
plete rest, without any referenceof any kind
to the work of the preceding week. It
might be best employed in exercise, out of
door work and reading novels.

You have now done all of the study which
you are called upon to do and your next
six days should be spent in reading aloud
or talking to some one whe knows the
language. You should read from the text-
books which have been selected, using only
those words which you have learned, read-
ing stories, conversaticns, dialogues and
lists of questions and answers. The student
ought in the course of the day to have read,
heard, seen and used every word of the first
class some dozens of times. Your reading
would be wholly in the new language and
you would make no use of or reference to
the vocabulary, but if you find that you do
not understand the thing, the proper way
to learn it would be to go back to the begin-
ning and read it over aloud to yourself,
over and over again, until a meaning was
read into it. If any word of such import-
ance as to obscure the meaning was not
clear to you, every device cf memory shculd
be used by an analysis of the root, by simi-
larity, by ccntext, and by any device or
trick of memory which might have occurred
when looking at the word in the first place.
In this way, when you at last get the mean-
ing of the word, you will never again be at
aloss to find a meaning for that same word.

A person reading at high speed in his own
language can undoubtedly read 200,000
words in a day. The number of words
which a person could read aloud to himself
in a new languageand understand depends
a good deal upcen the retentivenessof his
memory, but undoubtedly would not reach
more than a small fractionof the total pos-
sible in a language with which you are
familiar. But you should reach each one
of two thousand words a number of times
the first dayv, not, however, evenly distrib-



FILIPINA ESPERANTISTO

81

uted—the conjunctions, articles, and gen-
erally words of the first class would each
appear, I suppose, fifty times: the second
class would take up the majority of the
balance, so that the third class, although
greater numerically, would appear com-
paratively seldom: but this would give
you training along the line which you wanted
namely, mastery of the essential things.
Each succeeding day will be employed in
reading the same things over, acquiring
more familiarity, more fluency, and greater
perfection. If in the first day you find
you can read some two thousand words
several times oves, thiswillrapidlyincrease,
so that by the end of the second week you
could read over and understand a very
much greater number daily. The reading
aloud should be carried to the limit of the
ability of the voice to comfortably stand
the strain, beyond that time reading to one’s
self will have to suffice.

The theory is now to acquire the con-
struction, grammar, and pronunciation of
the language by means of these few simple
words which you have acquired. At the
end of this period I firmly believe that the
diligent student will find a very useful
knowledge for traveling in a country where
this language is to be used, and the ad-
vantage of this system over the method
under which I was taught languages is the
difference between trying to start a house
beginning at the roof and putting shingles
up, holding them where they would go if
the house were completed, and then letting
them fall down again, instead of beginning
at the foundation and framework and then
filling in s> that it will hold what is placed
there.

I spent thirteen years in studying French
and can not talk it well to-day. 1 spent
nine years at Latin, and can not even read
it. I learned more Greek in two ycars
and more Spanish in five weeks than Latin
in nine years. The main criticism of

JAPAN ESPERANTIST ASSOCIATION.—
A general meeting of the Japan Esper-
antist Association was held recently at
Wakyo Gakudo Dr. Takakukso occupying

the chair. Prof. Asada spoke in Es-
peranto. Congratulatory addresses from
Count Hayashi, President of the As-
sociation, and from Mr. Ikeda, Vice-
President of the Japan Traders’ Asso-
ciation were read by Mr. Takakusu. Sev-
eral distinguished gentlemen delivered

speeches either in Japanese or Esperanto.
Dr. Takakusu submitted a proposal that
it be proposed in the Fourth International

the old system is that you try to learn too
much of a language and spread it over
too great time, undertaking to master so
many words that ycu keep having to look
them up because you have lost them by
reason of disuse. By my system each
thing learned is immediately used many
times in so many difierent forms that it
is there to stay.

One essential feature which this plan
involves is the acquisiticn of a vocabulary
and then a working knowledge of the lan-
guage, and with that small, but well learned
material you learn immediately the whole
of the grammar, the idea being nct to dis-
tract the attention while learning the gram-
mar in an effort to remember words, and
not distract the attention in learning words
in an effcrt to learn the grammar. Once
having acquired a sufficient vocabulary
to meet the usual forms of speech, the at-
tention can then be turned to the construc-
tion, which is accomplished by the simple
device of spending one week on the simple
vocabulary and then learning all the dif-
ferent ways of using that vocabulary in
the terms with which you are familiar.

It is not claimed for this system that it
will give a complete knowledge of a lan-
guage: it is merely claimed for it that before
beginning to learn a language in the usual
wasteful way, that familiarity with the
form and principal part of it can be acquired
in this way. The student once having
completed this ccurse he could then proceed
with profit and pleasure to the study of
literature or a more extended knowledge
of the language and would have a vantage
ground with which to begin which would
take away the drudgery usually incident
to learning a language.

Very truly yours,

W. CAMERON FORBES.

Dr. H. W, YEMANS,
Phil. Esp. Ass'n, Man#Ha.

Esperanto Congress to be held at Berlin
that the Eighth International Congress be
held in Japan in 1912. This proposal
was unanimously passed. The meeting
was attended by about 200 Isperantists
and was a great success.

La Libreria de Bren, situada en la
calle de Magallanes, esquina 4 la de
Beaterio, Intramuros (Manila), acaba de
recibir un gran surtido de libros en es-
pafiol sobre Esperanto, cuyos precios son:
sumamente baratos.
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La Unua Ciujara
Karnavalo

“ilipina
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FILIPINA ASOCIO KARNAVALA.

DECIDITE, ke la unua Ciujara Karnavalo
Filipina okazu en Manila dum la semajno
komenconta Lundon, la zan de Februaro,
1908, konota kaj nomota kiel.

SEMAJNO KARNAVALA.

La festajoj de la semajno estos aran-
gataj lau la ideo al motivo de vizito de I'
Monarko de I’ Okcidento al la Monarho
de I’ Oriento, reganta en Manila. Je la
alveno de I’ Monarho vizitanta (e la haveno,
1i estos akceptata per rega honoroj, salutoj,
vestataj (ornamataj) S8ipoj, k. t. p. Li
-estos renkontata (ricevata) de 1' Monarho
Teganta, servata de sia kortegaro Kkaj
sekvantaro, en barkoj regaj kaj ornamatayj,
kaj estos akompanata gis la loko de I'
elsipigo, kie al i estos donacata la libereco
de la urbo. Je la tago sekvonta, okazos
TERA PARADO partoprenota de ambait Mo-
narhoj, siaj kortegaroj kaj sekvantaroj.
Sekvonte tiun tagon, okazos serio de vidajoj
de 1" sekvantaroj de {iu Monarho, je Kkiuj
superegeco estos kunbatalata (konkurata)
per heroajoj de armiloj, ludoj, sportoj kaj
reprezentantaj amuzoj. Je la finigo de
tiu ¢ kunbalatajo, tiam, kiam premioj
estas aljugotaj, ia Monarho, pligranda (pli-
potenca) ol unu ai alia de la antal-cititaj,
la Rego de la Karnavala, servata de brilega
kortegaro kaj sekvantaro de Sercemulcj,
alvenos kaj prenos autoritatecon je dio.
La Monahoj de 1I' Okcidento kaj de I
‘Oriento, tiam malaperos, kaj

REGO KARNAVALO REGOS SUPEREGE.

Je la vastigo de tiu <i ideo ain motivo,
la speciala vidindajo de I' unua tago estos
la AKVA PARADO, parto-prenata de ambai
Monarhoj kaj siaj sckvantaroj, en rega
kaj ornamataj barkoj, kun viroj-je-armiloj
(antikvaj soldatoj) en militaj kanotoj (A.:
canoe—UI :canot- G. :kahn - —-fipetojhakitaj
el trunkoj de arboj), kaj armata vapor-
4ipetoj, kune kun urbaj (nemilitaj) ornagizoj
en barkoj ornamataj por reprezenti specia-
lajn profesiojn, komercojn kaj metiojn.
Nokte (vespere), estos donata  (okazos)
granda balo tutnacia, (¢ kiu ¢iu aperos
kostume (vestata per kostumoj naciaj ad
fantaziaj.)

PHILIPPINES CARNIVAL ASSOCIATION

'RES()LVED that the first annual Philip-
pines Carnival be held in Manila during
the week commencing Monday, February 3,
1908, to be known and designated as

CARNIVAL WEEK.

The festivities of the week will be arranged
ontheideaor motive of a visit by the Monarch
of the Occident to the Monarch of the Orient
reigning in Manila. On the arrival of the
visiting monarch in the harbor, he will be
received with royal henors, salutes, dressed
ships, etc. He will be met by the reigning
monarch, attended by his court and retinue,
in royal and decorated barges, and will be
accompanied to the place of debarkaticn
where he will be given the freedom of the caty.
On the following day there will be a land
parade participated in by both monarchs,
their courts and retinues. Following this
day there will be a series of displays by the

followers of each monarch in which suprem-
acy will be contested for in feats of .arms,
games, sports, and representative arMmuse-
ments. At the conclusion of these contests,
when prizes are about to be awarded, a
monarch greater than either, the King-of
Carnival, attended by a brilliant court and
retinue of jesters, will arrive and assume
authority cver all. The Monarchsof the Oc
cident and the Orient will then disappear and

KING CARNIVAL WILL REIGN SUPREME

In the development of this ideaor motive,
the feature of the first day will be the WATER
PARADE participated in by both mcnarchs
and their trains, in roval and decorated
barges, with men-at-arms in war canoces
and armed launches, together with civic
organizaticens in barges decorated to repre-
sent dillerent professions, trades and crafts.
At night a grand ball of all nations will be
given, at which every one will appear in

costume.
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L.a speciala vidindajo de I’ dua tago
estos la GRANDA PARADO TERA, partoprenata
de ambait Monarhoj, kun viroj-je-armiloj,
reprezentantaj la Okcidenton kaj la Orien-
ton: urbaj organizoj, kun flosoj (diversaj
reprezentajoj sur veturiloj tirataj de cevaloj)
simbolikaj de specialaj profesioj, komercioj
kaj metioj;: akompanata de kostumataj
maskatuloj. Vespere, estos (okazos) granda
masko-balo (grand bal masqué.)

La tria kaj la kvara tagoj estos donataj
al granda vidajo ¢e la amfiteatro, por kiu
allasoj estos pagataj, kiam (le kiu) la
kontrau-batalantoj (konkurantoj) Monarhoj
igos sian vircjn-je-armilojn fari karakte-
rizajn heroajojn, kaj doni reprezentajojn
de la distingigaj ludoj, sportoj kaj amuzoj
de siaj popoloj. Premioj estos aljugataj
por la plej bonaj elfaroj, kaj, post la disdono
de premioj, kaj tiam, kiam ¢iu Monarko
pretendas supergecon por sia popolo, la
Rego de la Karnavalo alvenos. La kontra-
ubatalantaj Monarhoj malaperos, kaj Rego
Karnavalo regos sueprege. La alpreno
de autoritateco de Rego Karnavalo estos
la signalo por la festajo.

Je determinata horo, anonccta per pafoj
de pafilegoj kaj sonorado de sonoriloj,
la stratoj estos malokupataj por la gemas-
katuloj. ReZo Karnavalo irados kaj salo-
tos, meze de imitataj bataloj de konfetio
(L. confetti) kaj floroj. La granda karnav-
vala balo sekvos vespere.

DUM LA SEMAJNO KARNAVALA.

stratoj de karakterize ornamataj budoj
kaj pavilonoj estos malfermataj, kie anoj
de Ciu gento, urbeto kaj provinco elmontros
por vendi siajn specialajn komercajojn
de plimalgranda manfabrikado. Estos,
ankau, similaj budoj de aliaj nacioj kaj
popoloj: gardenoj refesigaj (restoracinj)
kafejoj kaj tedometoj, utileblaj (profite-
blaj) por ¢iuj plezurosercantoj.

PREMOJ

estos donataj por la plejbonaj reprezentadoj
ce ¢iu de la pligrandaj vidindajoj de la
karnavalo.

Maskajo, konfetio kaj ¢io kio igas karna-
valan fojecon kaj disvastigas karnavalan
Sercadon estos kuragigata.

(Lauvorte tradukita de H. W, Y))

The feature of the second day will be the
GRAND LAND PARADE participated in by both
monarchs, with men-at-arms representing
the Occident and the Orient, civic organiza-
tions with floats symbolic of difierent pro-
fessions, trades and crafts, accompanied
by costumed maskers. In the evening
there will be a grand bal masqué.

The third and fourth days will be devoted
to a grand display in the amphitheatre, for
which admission fees will be charged, when
the rival monarchs will cause their men-at-
arms to perform characteristic feats of arms
and will give representations of the distinc-
tive games, sports and amusements of their
people. Prizes will be awarded for the best
performances, and after the distribution of
prizes and when each monarch is claiming
supremacy for his people, the King of
Carnival arrives. The rival Monarchs dis-
appear, and King Carnival reigns supreme.
The assumption of authority by King Car-
nival will be the signal for revelry.

At an indicated hour to be announced
by the firing of guns and the ringing of
bells certain of the streets will be cleared
for maskers. King Carnival will parade
and greet his followers amid mimic battles
of confetti and flowers. The Grand Carnival
Ball will follow in the evening.

DURING CARNIVAL WEEK

streets of characteristically decorated booths
and pavilions will be open where people
from each tribe, town'and province will
display for sale their peculiar articles of
smaller manufacture. There will also be
like booths of other nations and peoples,
and refreshment gardens, .cafés and tea
houses available for the use of the carnival
pleasure-seekers.

PRIZES
will be given for the best presentations in
cach of the greater features of the
carnival.
Masking, confetti, and all that goes to
make carnival spirit and spread carnival
fun will be encouraged.

We have been requested to ask those
of our readers who are able to assist in
the matter of accommodation of visitors
during the Carnival week to communi-
cate as early as possible with the Car-
nival Association, Hotel de France, Es-
colta.

Se ruega 4 los lectores de esto que
quieren ofrecer hospedaje 4 los extranjeros
y personas de provincias que llegardn en
esta capital durante la semana del Carnaval
se sirvan participar, lo mds pronto posible,
4 la Asociacién del Carnaval, establecida en
el Hotel de Francia, XEscolta.
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(,OLLOQLIAL PHRASES

How do you do’

How is your health?

Where are you going?

What o’clock do you think
it is?

Did you understand what
he said?

How many books have you?

Whom did you meet?

When will lunch be ready?

I am quite certain about it.

They are very busy to-
day.

Someone is knocking at
the door.

How much does he owe
you?

Here's the ticket collector.

What's your fare to Vic-
toria?

Who bought that dog?

Where did you buy it?

When did you buy it?

Why did you buy it?

What did you buy?

Stop at No. 67, please.

Close the door, don't lock
it.

What have you for lunch?

Whose overcoat is this?

Have you written to them
already?

Don’t send them to us.

Don't take so much trou-
ble.

Are you a vegetarian?

She cannot come with us,
can she?). « -

Is there gas in the bath-
room?

Eleven o'clock has
struck.

Who took my umbrella?

just

When will vou send the
telegram?
Have vou to-dav's paper?

KONVERSACIA) FRAZOJ

Kiel vi statas?

Kiel vi sanstatas?

Kien vi iras?

Kioma horo
ke estas?

Cu vi komprenis kion li
diris? .

Kiom da libroj vi havas?

Kiun vi renkontis?

Kiam estos preta la tag-
mango?

Mi estas tute certa pri gi.

vi pensas

Ili estas tre okupataj ho-
dial’.
Iu frapas sur la pordo.

Kiom 1i 8uldas al vi?

Jen estas la bilet-kolek-
tisto.

Kiom estas via
prezo gis Victoria?

Kiu adetis tiun hundon?

Kie vi aletis gin?

Kiam vi adletis gin?

Kial vi aletis gin?

Kion vi acetis?

Haltu ¢e No. 672, mi petas.

Fermu la pordon, ne slosu
gin.

Kion vi havas per tag-
mango?

Kies surtuto estas tiu ¢i?

Cu vi jam skribis al ili?

vojag-

Ne sendu ilin al ni.
Ne faru tiom da penado.

Cu vi estas vegetaristo?

Si ne povas veni kun ni,
u_jes?

Cu estas gaso en la ban-
cambro?

La dekunua horo jus batis.

Kiu prenis mian ombrelon?

Kiam vi sendos la tele-
gramon?

Cu vi havas la hodiattan
gazeton?

FRASES DE CONVERSACION

Como est4 usted?
Como sigue la salud?
Donde va V.?

Que hora cree V. que
es?
Comprendié V. lo que él

dijo?

Cuantos libros tiene V.?

A quien encontr6 V.?

Cuando estara lista la co-
mida?

Estoy completamente cier-
to de ello.

Ellos (ellas) estdn hoy
muy ocupados.

Alguien llama 4 la puerta.

Cuanto le debe 4 V.?

Aqui estd el colector de
billetes.

Cuanto es su pasaje &
Victoria.

Quién comprd ese perro?

Donde lo compr6 V.?

Cuando lo compr6 V.?

Porqué lo compré6 V.?

Que compré V.?

Ruego que pare on elNo.67.

Cierre la puerta, né con
llave.

Que tiene V. para comer?
(la comida del medio dfa.)

Que gaban es este?

Les ha cierto V. ya?

No nos los mande.
No se moleste V tantc.

Es V. vegetariano?

Ella no puede venir ccn
nosotros (nosotras), verdad?

Hay gas en el cuartn de
bafo?

Acaban de dar las once.

Quien cogié mi sombrilla
(sunombrelon) 6 paraguas
(plovombrelon.)

Cuando enviard V. el tele-
grama?

Tiene V. el diario de hoy



1 cannot remember his
name.

Remain for a moment, 1
want to speak to you.

We have very urgent busi-
ness to do to-morrow, gen-
tlemen.

Enquire of him if the car-
Tiage is qmte ready. .

Where is the Northern
Railway Station, madam?

1 will ask this policeman
the way to the park.

Have you a large, front
bed-room vacant, madam?

I could not understand a
single word he said.

Look sharp, John, you
will be very late, I fear.

Bring me a bottle of beer
dnd some bscuits.

The omnibus is quite full,
there’s no room inside.

Don’t mind the trunk,
John, I'll see to it.

I shall go to Paris at the
end of the month, 1 think.

They did not come when
I invited them, did they?

She caught a serious cold
in the theatre yesterday.

She ought to get rid of it
as soon as poss:ble.

He frequently interrupts
me when I am speaking.

She did not beg his par-
don, she only laughed at
him.

Where is the second-class
waiting-room, madam, if you
please?

Where do you intend to
pass your holidays? I am
not quite certain, I have
not decided yet.

I shall be in the city to-
morrow at half-past ten,
and shall go to your office
about mid-day.

It has been raining all
the moming. I am wet to
the skin.

We had magnificent wea-
ther during the whole time:
we had not a single drop
of rain.
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Mi ne povas memori lian
nomon.

Restu unu momenton, mi
volas paroli al vi.

Ni havas tre urgan aferon
por fari morgal, sinjoroj.

Demandu lin, ¢u la vetu-
rilo estas tute preta.

Kie estas la norda fervoja
stacidomo, sinjorino?

Mi demandos tiun & poli-
canon pri la vojo, al la
parko.

Cu vi havas grandan an-
tar flankan dormo-Cambron
lueblan, sinjorino?

Mi ne povis kompreni et
unu vorton, kiun li diris.

Rapidu, Johano, vi estos
tre malfrue, mi timas.

Alportu al mi botelon da
biero kaj iom da biskvitoj.

La omnbuso estas tute
plena, ne estas loko interne.

Ne zorgu, pri la vojag-
kesto, Johano, mi zorgos
pri gi.

Mi iros al Parxzo je la fino
de la monato, mi pensas.

Ili ne venis, kiam mi in-
vitis ilin, ¢u jes?

Si kaptis gravan malvar-
mumon en la teatro, hierai.

Si devas forigi gin kiel
eble plej baldat..

Li oftege interrcmpas min,
kiam mi parolas.

S1 ne petis lian pardonon,
8i nur ridis je li.

Kie estas la dua-klasa
atendejo, sinjorino, mi petas?

Kie vi intencas pasigi vian
libertempcn? Mi ne estas
tute certa, mi ne ankorai
estas decidinta.

Mi estos en la urbo mor-
gal je duono post la deka,
kaj iros al via oficejo lirkau
tagmezo.

Pluvegadis la tutan ma-
tenon. Mi estas malscka gis
la hai.to.

Ni havadis belegan ve-
teron dum la tuta tempo:
ni ne havis e¢ unu guton
da pluvo.

Yo no puedo recordar su
(de él) nombre.

Espere un momento, tengo
que (quiero) hablar con V.

Tenemos cosas muy ur-
gentes que hacer maiiana,
sefiores.

Pregtintele (4 él) si el
carruage estd ya listo.

Dénde estd la estaci6én del
ferrocarril del Norte, sefiora?

Preguntaré 4 este policfa
el camino del parque.

Tiene V. algin dormitorio
grande, del fronte, vacante,
sefiora?

No puede entender ni una
sola palabra de las que dijo.

Deprisa, Juan, temo que
llegues tarde.

Trdigame una botella de
cerveza y algunos bizcochcs.

El 6mnibus est4 completa-
mente lleno, no hay sitio
dentro.

No se preocupe de la
maleta, Juan, yo cuidaré de
ella.

Creo que iré 4 Paris 4 fin
de mes.

Ellos no vinieron cuando
les invité, verdad?

Ella cogié un fuerte cons-
tipado (catarro) en el teatro,
ayer.

Ella .debe librarse de ello
lo antes posible,

El me interrumpe frecuen-
temente cuando yo hablo.

Ella no le (4 él) pidié
perdén, solo se ri6 de él.

Quiere V. decirme, sefiora,
dénde est4 el sal6n de espera
de segunda clase?

Dénde piensa V. pasar sus
vacacicnes? Yo no 15 sé
cierto. No lo he decidido
aun.

Yo estaré mafana en la
ciudad 4 las diez y media €
iré 4 su oficina hdcia el
medicdia.

Ha estado lloviendo toda
la maifiana. Me he calado
hasta los huescs.

Nosotres  tuvimos  buen
tiempo durante toda la tem-
pcrada: no tuvimos una scla
gota de agua.



Many thanks I will make
a note of his address, and
I'll write to him to-morrow
about that matter.

The weather was quite
beautiful when 1 left the
house this morning, and I
did not take an umbrella.

We were delayed for three-
quarters of an hour at the
Bank this morning, there
was an accident.

Did you like Dresden?
Very much, the suburbs are
charming and the climate
delightful.

Your trip evidently has
done you much good, 1
think. You seem quite well.

How long were you away?

Almost a month, and I as-
sure you I enjoyed my trip
very much.

He thinks that he will
stay in London two or three
weeks longer.
is a very uncertain person.

AN INTELIGENT HORSE

A horse that was employed
in a silver mine in America
was taught to do his work
without the assistance of a
driver. As soon as his cart
was filled with the ore, one
of the miners gave the signal,
and the animal went off
to the spot where his load
was to be smelted, waited
until the cart was emptied,
and then returned for an-
other load. The strangest
point in his conduct was
that he had to carry a cer-
tain number of loads daily,
and he knew when his task
was finished as well as any
of the men did.

When he had  deposited
his last load for the day,
he would trot off quickly
in the direction of the stable,
where he knew he would
meet with a kind reception
from his mistress.
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However, he

Multajn dankojn, mi faros
noton pri lia adreso, kaj
mi skribos al li morgali pri
tiu afero.

La vetero estis tute bela,
kiam mi forlasis la domon
hodiali matene, kaj mi ne
prenis ombrelon.

Ni estis prokrastitaj dum
tri kvaronoj da horo ce la
Banko hodiali matene, estis
akcidento.

Cu vi S8atis Dresdenon?
Multege, la cirkatajoj estas
¢carmaj kaj la klimato bel-
ega.

Via vojageto evidente faris
multe da bono al vi, mi
pensas. Vi $ajnas tute sana.

Kiom da tempo vi for-
estis?

Preskal unu monaton, kaj
mi certigas vin ke mi tre guis
mian vojageton.

Li pensas, ke li restos en
Londono du au tri semaj-
nojn plie. Tamen li estas
tre necerta persono.

SAGACA CEVALO

Unu Cevalo kiu estis uzata
en argenta minejo en Amer-
iko estis instruita fari sian
laboron sen helpo de kon-
dukanto. Tuj kiam la car-
eto estis plenigita je mine-
ralajo, unu el la ministcj
donis signalon, kaj la besto
foriris al la loko, kic la mine-
ralajo devas esti fandata,
atendis gis kiam la cCareto
estis malplenigita, kaj tiam
reiris pcr alia %argo. La
plej stranga punkto pri lia
konduto estis, ke li devis
porti fiksitan nombron da
Sargoj ¢iutage, kaj sciis kiam
lia tasko estis finita, tiel
bone kiel la homoj.

Post kiam 1i estis deme-
tinta sian lastan &argon por
la tago, li rapide fortrotis
al la cCevalejo, kie i sciis
ke lia mastrino donos al i
afablan akcepton.

—La Esperanta Instruito.

TO

Muchas gracias, tomaré
nota de su (de é1) direccién,
y le escribé ( 4 &l) maiiana
acerca de ese asunto.

El tiempo era muy hermo.
so cuando salf de casa est,
mafiana yno cugfel paraguag,

Esta mafiana nos entre
tuviefon tres cuartos de hora
en el banco, hubo un acci-
dente.

Le gusta 4 V. Dresde?

Muchisimo. Los subur-
bios son encantadores y el
clima delicioso.

Yo creo que su viaje le
ha probado 4 V. muchisimo.
Tiene V. buen aspecto.

¢Cuanto tiempo estuvo V.
fuera?

Casi un mes, y yoleaseguro
que he gozado mucho de mi
viaje.

El cree que estard en
Lendres dos 6 tres semanas
mas. Sin embargo, él es
perscna muy indecisa.

CABALLO INTELIGENTE

A un caballo que estaba
empleado en una mina de
plata en América, se le en-
sefido 4 hacer su trabajo sin
la ayuda de un arriedo. Tan
prento ccmo su carro era
llenado de mineral, uno de
los minercs daba la senal,
y el animal iba al sitio donde
su carga debia ser fundida,
esperaba hasta que el carro
era vaciado, v entences, vol-
via per otra carga. Lo mas
extrano de su conducta era
que debiendo €l conducir 4
diario un cierto ntimero de
cargas, conocia cuando su
cometido habia finido tan
bien como un hombre pudiera
hacerlo.

Cuando habia depositado
la dltima carga -del dia,
cchaba 4 trotar ripidamente
en direccion de la cuadra,
donde sabia que pndia contar
con un buen recibimiento de
su duena.
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Schools for the Pagan Peoples of the Philippines

By Dr. DAVID P. BARROWS, Director of Education
Specially written for the “Filipina Esperantisto.”
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Manila, December 1gth, 1907.

The large plan of the American govern-
ment for educaticn in the Philippines is
pretty generally understood. So far as
the civilized Christian pcpulaticn is con-
cerned, the eficrt is to give a primary
course to all children and advanced courses
of instructi-n to such as are able to take
them. This is by a great deal the most
important work of the Bureau of Educa-
tion. In additicn something undeniably
can he one in the way of educaticn for
the pagan pecples of the Islands. This
is the judgment of all who have had direct
dealings with them. Efforts at teaching
some of these pagan pecple were made al-
most from the beginning, but this year
the work is being syvstematized and very
much extended and the Philippine Com-
missicn hasmade a special appropriaticn of
P ;5,000 for this purpose. As the civiliz-
ing of these pagan peoples and the bringing
them into satisfactory accord with the
Christian elements in the Islands is cer-
tainly one of the important problems
that faces the government, it may be a
matter of interest to know at this time what
the Bureau of Education is doing and
plans to do to help solve this problem.

There are still to be found in difierent
parts of the Philippines 25,000 or more of
the dwarf black ab-rigines, the Negritcs.
So far as their native culture is concerned,
these people are truly savages, living a
wandering forest life and subsisting by the
quest for rcots and game. They have
been generally represented as untamable
and incapable of civilizaticn. In certain
parts of the Islands, however, they have
been so far afiected by the civilized pecples
near them as to settle down in little com-
munities, build houses, and cultivate staple
products like mountain rice, potatoes,
* taro, maize and tobacco. In the Cama-
rines around Mcunt Iriga they raise a
good deal of abaca. In a number of these
primitive Negrito communities, schocls have
already been established and others will
shortly be commenced.  Besides teaching
these people the rudiments of reading,
writing and keeping accounts, the plan is
to introduce amcng them certain industrial
arts of the Filipinos such as carpentry,

ircn forging (which they are particularly
anxious to learn), and cloth weaving.
Teachers for this purpose are obtained
from the Christian populaticn nearest to
them. The efforts so far made have been
encouraging and tend to disprove the
belief that these Negritos are incapable
of civilized life.

The most impcrtant pagan element imn
the population is the mountain dwelling
Igorotes of northern Luzon. These people
extend throughout the entire length of
the Cordillera Central, a distance of two
hundred miles, and in scme places the
populaticn is dense, the mountain sides
having been covered with remarkable rock
terraces, and large, compact towns appear.
The efiorts cf the government nearly
stopped the head hunting and intercom-
munity warfare that is characteristic of
these people, and excellent schcols are
being conducted by American teachers in
some parts of the mountains that have
heretofcre been wildest and least acces-
sible. The trading ¢r commercial instinct
is strcng in all these pecple, and they are
very fond cf making a gccd bargain.  They
realize that at the present time they are
being exploited and cne of their cbjects
in getting an educaticn is to be able to deal
sharply cn the matter of values and prices
with the traveling ‘comerciantes” who
visit them for trade. Scmetimes they say
they want to have schocls so as to them-
selves conduct the correspendence of their
towns with the government officials. At
any rate schocls have been asked fcr in
many mcre places than we have been able
to start them and the boys who have
attended these schocls are very bright and
attractive little fellows. In Benguet the
experiment  has  been  successfully  tried
cf intrcducing the locm weaving of the
Ilokanos in an Igorot girls’ school.

Turning to other parts of the Archipel-
ago, considerable schcol work has  been
dene among the Mangvans on the island
of Mindoro in ccnnecticn with the eilort
to get these wandering pecple to settle in
orderly communitics.  Similar schools have
been opened for the Tagbanwas of Palawan
and a ccnsiderable number of schools are
about to be ccmmenced in the two new
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pagan districts of Bukidnon and Agusan
of northern Mindanao. The Bukidnon and
Manobcs, the pagan tribes who inhabit
these sub-provinces, are an industricus,
peaceable and partly civilized pecple. Prac-
tically all the productive industry of
northern Mindanao is in their hands.
They raise abacd (hemp), which is bought
by the Christian populatirn of the coast
and exported. Some of these tribes have
for many years been under the religicus
instruction of the Jesuit missi-naries, who
have induced them in some cases to fcrm

large settlements and adopt the ways of
civilized life.

Altcgether, the pagan element in the
Islands is believed to number about a
half millicn pecple, ccnsiderably more
than were enumerated by the Philippine
Census, and more than twice as many
as there are American Indians within the
territory of the United States. Thus the
work that is being undertaken is a matter
of great consequence to the future of the
Islands.

Culion Leper Colony

By the Director of Health for the Philippine Islands

It is varicusly estimated that there are
from three to four thousand lepers in the
Philippine Islands. In order to protect
the other inhabitants thereof frcm the
danger of contracting thislcathscme mal-
ady, and to provide the unfortunates with
prcper surroundings, nct to menti-n the
better chance for cure which they will
thus have, it was wisely decided by the
insular government authorities to segre-
gate them, for which purpose the Island
of Culion was chcsen, where quarters
have already been erected for the accom-
modati n ¢f 1,000 of the s> afflicted and
constructi~n wcrk is now in active progress,
and will be continued until there is suf-
ficient room for all the lepers in the Islands.

Thus segregated, they will be much
happier and better cared fcr, than if left
in their own homes: that is, by far the
larger part will be, for, in additi-n t» ‘the
physical affliction, most of them are finan-
cially poor, and, are, consequently, unable
tc procure for themselves those necessities
and comfcrts which all ought to be able
to enjoy. Moreover, the relatives of the
unfortunates will be relieved of the burden
of care and maintenance, which most of
them can s> illy afiord.

But what is of as great, if not greater
imp-rtance, is the chance for improvement
in health, even of arresting the progress
of the discase, in many cases, f°r those in
charge of this aifair have n~t failed t> sce
not only that provisi~n is made for meeting
the absolutely necessdry wants of the
members of the colony, but have sclected
the m~st competent medical men  obtain-
able to treat and investigate this, s> far
baflling, disease.

As | athsome as is this malady, it speaks
volumes for man's humanity to man, that

there are not lacking those who are so
forgetful of self and so thoughtful of others,
as to fearlessly devote their lives to the
bettering cof the let of these unfortunates.
Father Damien set an example of devoticn
and unsclfishness to the wcrld, which the
physicians, sisters of charity, priests and
others who are ministering to their
charges in Culicn so faithfully, are fol-
lowing.

But all is not unhappiness and glhom
in Culi~n, as our picture of the band on the
next page shows.

With comfortable Indgings, goocd and
sufficient food and clothing, cpp-rtunities
for in and out-door occupation ade-
quate care and nursing when helpless,
the cl~ud of glhom hovering over the exiles
is lifted and silvered as much as thoughtful
consideraticn can accomplish.

An important matter in this connection
is that of a medium of communication for
the lepers, for they are gathered from
many tribes, speaking many and dissim-
ilar languages and dialects. Here it is,
where Esperanty may play its intended rc le
to the best advantage, and here is als»
given an opportunity for the charitably
inclined Esperantists of the whcle world
to perform an act of true philanthrepy,
in supplying these unfortunate ones with.
means for acquiring that language, by
drnating Esperanto instruction b~oks, pic-
tures, and literature, Such dcnati-ns will
be carcfully taken care of and forwarded
at cnce to the exiles, if sent to our asso-
ciation.

Esperanto translation will appears in
next issue.
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GAZETOJ ESPERANTISTA]
I.—SPECIALAJ JURNALOJ

EsPERANTO, duonmonata internacia gazeto en Esperanto. Nacia pago en kvar lingvoj;
jare P1.20. Direktoro: H. Hodler, 8, rue Bovy-Lysberg, Geneva, Switzerland.

EspERO KATOLIKA, monata, malfermita for Ciuj demandoj (escepta la politikaj;) jare,
P2.00. Direktoro: P-o Em. Peltier, en Ste-Radegonde, Tours (Indre-et-Loire,)
France.

EspERANTA LIGILO, monata organo en reliefpunktoj por blinduloj: jare, P1.20 Cef-
redaktoro: Th. Cart, 12, rue Soufflot, Paris V.

EspERO PACIFISTA, monata organo de “Pacifisto” (Internacia Societo por la Paco;)
jare, P2.00, kun laivola enskribo en la societo. Direktoro: G. Moch, 26, rue de
Chartres, Neuilly-sur-Seine, France.

Foro-RKvuo, monata gazeto fotografa, en Franc. kaj Esp. lingvoj; jare, P2.00, (e
Charles Mendel, 1138, rue d’Assas, Paris.

INTERNACIA ScCIKNCA REVUO, monata; jare, P2.80. Direktoro: R. de Saussure. Ad-
ministracio: Internacia Scienca Oficejo, 8, rue Bovy-lLysberg, Geneva.

INTERNACIA Socia REvuo, monata; jare, P2.40. Administracio: S-ro R. Louis, 45,
rue de Saintonge, Paris I1I.

Juxa ESPERANTISTO, monata gazeto por junuloj, instruistoj kaj Esperanto-lernantoj,
8 pagoj nur en Esperanto. Jara abono: Pr.oo. Administracio: Presa Esperan-
tista Societo, 33, Lacépéde, Paris.

La REvvo, internacia monata literatura gazeto, jare P2.80; 79 Boulevard Saint
Germain, Paris.

LINGvo INTERNACIA, monata organo, 48 pagoj (13 x 20,) nur en Esperanto; jare, P2.00,
kun ‘alduno literatura, P3.00. Administracio: Presa Esperantista Societo, 33, rue
Lacépéde, Paris.

Tra La MoNDO, tutmonda revuo esperanta, multilustrata; jare, P3.20, unu numero
30 centavoj. Sin turni al Administracio de Tra la Mondo, 15, boulevard des
Deux-Gares, Meudon (S.-et-O.), France.

I1.—NACIA] PROPAGANDAJ JURNALO]J

Belgnjo: LA BELGA SONORILO, oficiala monata organo de la B. L. E.,, en Franc.,
Flandr. kaj Esp. lingvoj; jare, P1.60. Kolektoj de r.a k. 2.a jaroj, Fr. 6; de 3.a
k. 4.a jaroj, Fr. 7. Abonoj komencigas de 1.a de Sept’; (e J. Coox de Duffel,
Belgium_
Bohemujo: Gasoris CeskvcH ESPERANTISTY, monata organo de I'Bohemoj, en Boh.
kaj Esp. lingvoj; jare, Pr.50. Administracio: Prague II, 313.
Brazilujo: BrAzILA REVUO ESPERANTISTA, monata organo en Port. kaj Esp. ling-
voj; jare Pz 40. Redakcio: Rua da Assemblea, 46, Rio de Janeiro.
Bulgarujo: BULGARA ESPERANTISTO, monata organo en Bulg. kaj Esp. lingvoj, jare,
Po.60. Administracio: Sofia, Bulgaria.
EspErRANTO, duonmonata internacia gazeto en Bulg. kaj Esp. lingvoj: jare,
P1.20. Redaktoro de la Bulgara eldono: N. D. Kovalef, Sofia, Bulgaria.
Lumo, monata organo en Bulg. kaj Esp. lingvoj; jare, Pr.60, (e Iv.
Nenkov, str. Sv. Gorske, Tirnovo.
Danujo: ESPERANTO BLADET HrLPA LINGVO, monata oficiala organo de la “So-
cieto de Esperantistoj;” jare Kr. 1.20; ¢e: Fi"0 G. Monster, 54 B, Copenhagen O.
Finnlando: FINNA ESPERANTISTO, en Esp. lingvo; jare, Fmk. 1.50; ¢e Ilarejo Es-
perantista, Helsinki, Finland.
Francujo: L'ESPERANTISTE, oficiala monata organo de la S. F, P E., en Franc.
kaj Esp. lingvoj; jare, Pr 40. Louviers (Eure,) France.

Paris-EspPERANTO, monata organo de 1" Grupo Pariza, en Franc. kaj Lsp.
lingvoj; jare, Po.60, Sek.: V. Chaussegros, 3, Place Jussien, Paris.

Germanujo: GERMANA ESPERANTISTO, oficiala- monata organo de la G. S., en
Germ. kaj Esp. lingvoj; jare, Pr.so Oni abonas (e Esperanto Verlag Moller
& Borel, g5, Prinzenstrasse, Berlin, kaj (e Hachette & K° Paris.

EHO KESPERANTISTA, monata eeperantista aldono de Das Echo Ciusemajna
germana revuo; jare (aletabla nur kun Das Kcho,) P2.00, ¢e J, H. Schorer,
Wilhelmstr., 29, Berlin.

(vidu la sekvantan pagon.)
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GAZETO] ESPERANTISTAJ
Granda Britujo: 'THE BRrITISH ESPERANTIST, en Angl. kaj Esp. lingvoj; jare, P1.50,
13, Arundel Street, Strand, London.

La ESpPERANTO INSTRUISTO, monate; jare P1.00; Guilbert Pitman, 85 Fleet St.,
London, E.C. _
Hindujo: LA PIONIRO, en Ang. kaj Esp. lingvoj; monate, P1.20, Marikuppan, Mys-

ore State, South India.
La STELO DE L' ORrRIENTO, Calcutta.
Hispanujo: LA SuNo HispaNA, oficiala monata organo de la H. S. P. E. en Esp.
kaj Hisp. lingvoj; jare, Pr.20; Avallanas 11, Valencia.
Hungarujo: EspErRaNTO, en Hung. kaj Esp. lingvoj; jare, Kr. 3, Ulloi-ut 59, IV,
8, I1X, Budapest, Hungary.
Jupanujo: JAPANA ESPERANTISTO, monata ilustrita organo dela Japana Esp. Asocio,
jare, Pr1.60, Juraklo, Kofimalk, Tokio.
Perujo: . ANTAURN EsPERANTISTO], en Hisp. kaj Esp. lingvoj; jare, P1.20: Apartado
927, Lima, Peru.
Polujo: PoLa LEspERANTISTO, dumonata organo de Societo Esperanto, en pol. kaj
esp. lingvoj; jare, P1.0o: Podwale 7, Lemberg, Poland.
Rusujo: RUSLANDA ESPERANTISTO, oficiala monata organo de *‘Espero,’’ en Rus. kaj
Esp. lingvoj; jare, P3 20, B. Podjaleskaja 24, St. Petersburg
Svedujo: ESPERANTISTEN, en Sved. kaj Esp. lingvoj; jare, P1.40, 37, Surbunnsga-
tan, Stockholm. ,
visujo:  Svisa EspERro, en Esp. offciala organo dela S. E. S.; jare, Pr.00, 6, Vieux
College. Geneva.
Unuigitaj Statoj: AMERIKA ESPKRANTISTO, $1.00, 123) Michigan Avenue, Chicago.
THE AMERICAN ESPERANTO JOURNAL, oficiala monata organo de ‘‘American
Esperanto Assocnatlon. jare, $l 00; 349, Etna Street, Bmoklyn. N.Y.

FAKO DE I\ORESPONDADO INTERNACIA
Addresses of persons desivous of corvesponding in Esperanto on pictorial postcards
with Esperantists in the Philippines:
Profesoro L. Giambene, 198, Babuino, Rome, Italy.
S-ro L. Larose, 207, Laval, Mountreal, Canada.
S-ro Sergius Winkelmann, 10, Konig- Johannstrs, Dresden, Germahy
S-ro Agne Ihrfelt, Falum, Sweden

A

S-ro Philip. De Bomno, 8, Ospedale St., Rabato, Malta. \
S-ro Henry Popot, 39, Rue Raulin, Lyons, France. \
S-ro Carlos Charrier, 77, Zabala, Montevideo, Uruguay. A

F-ino Ludmila P. Bersina, 97, Neffski, Kontoro Zukofski, St. P-:tersbuf\g, Russia.
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NOTICE

The Secretary-Treasurer of the P.E.A. requests those
members who have not yet paid their dues to do soas
soon as possible, so that she may be able to close the
hooks of the Society at the end of the year and
present a statement of its financial condition at the
coming meeting.

AVISO
La Secretaria-Tesorera de la Philippines Esperanto
Association, ruega 4 los Sécios que nin no han satisfecho
sus cuotas que tengan !a boudad de hacerlo lo mas
pronto posible. & fin de que ella pueda cerrar las cuentas
de este afto de la Sociedad, y presentarlas en la pro-
Xima reunién.

OUR ADVERTISERS

We are devoting a limited space in our journal to a few select advertisements
which we solicited from those in sympathy with our movement and willing thus to
fostzr it. ‘To the=se advertisers we tender our hearty thanks and at the same time
we feel gratified 7n knowing that we are mnevertheless giving in return a value in
advertising of no small merit.

This issue will be 2,000 copies—copies that are retained and make a unique
“long life ad.” Not 5 per cent of our previous editions sent to members but what
are still in referential retention!

“Interesting
Manila”’

A SUITABLE AND APPROPRIATE
GIFT TO SEND HOME

BEAUTIFULLY ILLUSTRATED

American Book & News €o.

McCuLLOUGH BulLDING
MANILA
Price P 3.00

(Internacia Mono 3 Spesmilo)




ESPERANTO BOOKS

NOW ON SALE

DE]DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDLDDDDDDDDDDDDDD

The first consignment has arrived and includesthe following
specially recommended works:

ENGLISH
Price  Post Free
The Whole of Esperanto .. P.o P .10
Standard Course of Esperanto, by G W Bullen (paper) e Y40 'Y 44
Graduated Lessons in Esperanto, with Key by A. Motteau e Y40 Y a4
Student’s Text Book, by Dr. O’Connor, M.A. ‘“ .80 ‘‘ .88

Grammar and Commentary on the International Language Es-
peranto, by Major-General George Cox, B.A. (2nd Revised

Edition) ... v e “1.60 ‘‘1.70
Esperanto-Engllsh Dxctronary by "A. Motteau ... . “1.00 "‘‘1.08
English-Esperanto ¢ by O’Connor and Hayes . ‘“1.00 ‘‘1.08

SPANISH
Todo el Esperanto “ 10 ** .10
Primeras Lecciones (Cart) ... ... ‘“ .30 ‘.34
Manual y Ejercicios de Esperanto, por V. Inglada ‘““1.30 ‘‘1.40

ESPERANTO LITERATURE
Fundamenta Krestomatio, a collection of prose and poetry, edited,
by Dr. Zamenhof, standard guide for Esperanto style (paper) ‘‘200 ¢ 2.12
ditto ... ... . bound in (cloth) *‘‘2.50 ¢‘2.64
Hamlet, translated by Dr Zamenhof (c]oth) .. ‘“200 ‘‘2.10
Julio Cezaro (de Shakespeare,) trad. D. H. Lambert B. A (cloth) ‘“1.30 ‘1.40
Monadologio, of Leibnitz, translated by E. Borrac, Rector of the

University of Dijon... .. e e eee e 85 ' .50
Kondukanto kaj Antologro, by A Grabowskr ‘“1.40 ‘'1.50
Esperantaj Proza_;o;, by the best authors (paper) ceeeev e ''1.40 ' 1.50
Diversajoj, stories translated by various writers (paper) ‘“r.2o “1.30
La Revizoro, komedio en 5 aktoj de N. V. Gogol, trad. Dr.

Zamenhof ... ... ‘“1.20 ‘“1.30
Vojago Interne de mia Cambro of X. Le Malstre, ‘translated

by Sam. Meyer... . PP 7o R, [
Elektltaj Fabloj (Lafontame) trad G Valllant ‘““ 60 ‘“ 70
Patilo kaj Virginio, trans. by H. Hodler ... ... ... .. .. ‘“r.00o ‘I.10

A large assortment of literature is on order.

JOHN R. EDGAR & CO.
BOOKSELLERS AND STATIONERS
(DEPOT FOR PHIL. ESPERANTO ASSOCIATION)

143 ESCOLTA

Such profit as may accrue from sale of books iz to be devoted to a P.E A, propaganda and advertising fund.

JOIN THE PHILIPPINE ESPERANTO ASSOCIATION! The Monthly journal

+ Filipina Esperantisto free to members; inclusive dues only P 2,00 per year.

A Bond of both learners and well-wishers combined for the purpose of
ploneering the Esperanto movement in the Philippines.

Apply to Executive Committee, P.I5,A,, Box 326. Manila
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HoTEL DE FRrRANCE

MaNILA

Centrally located
All modern conveniences

La Granja
Trinidad, Benguet

The summer resort
of the Philippines

GERMINAL

FABRIKO DE CIGARO]
KAJ CIGAREDO]

DE LA PLE]J

ALTA KVALITO

Manila, P. I.

Pbone 2183 P. ®. Bor 201

Jobn R. Edgar & Company

Boohksellers and Statfoners
143 Escolta

IT MAY BE OF INTEREST to
you to know that we sell the following
books, and at the prices given below:

Post

Laird & Lee's Pocket Dictionary

Sp. & BDg. 8t .eccccienniriiirininiaes P 60 .06
Laird & Lee's Pocket Dictionary

(Leather) Sp. & Eng. ..coccomeenees 1.00 .IO
Appleton’s Sp. & Eng.—Eug.-Sp.

DiCtIODATY...cotvereerecneansnnsanaaecarances 6.00 .50
The Student’s Standard Dictionary

BOE. cooveiiiinmimnnrstineinntanasnsiiiisaanaee 5.50 .62
Spanish in Twenty Lessons............... 4.00 .26
The Spanish Verb—Traub ........cceceee 3.00 .20
Verbos Espafioles—Cortina .......c....... 2.8 .10

Write to us if you need any of the
above books or ANYTHING ELSE

in our line.
. Very sincerely yours,

JOHN R. EDGAR & CO.

per ﬂn 9? éaémn

KX XX R R AX XX R AKX RX KKK X R XX XK

TAILORS
SHIRT MAKERS
HABERDASHERS

137 Escolta
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GRAMMAR OF ESPERANTO.

ALPHABET......A, E,~ 1, O, U Aj Oj Ej Au, Uj,

ASIN........... -Pa, made, me, show, lgo, my, toy, rein, now quick,
c ¢ ¢ 6 H J ] s S, U,

ASIN............ wits, chat, go, gem, loch, yes, azure, so, she, woe,

ASIN ENGLISH..B,D,F, H, K, L, M\,N, P, R, T, V, Z.
ARTICLE: No indefinite article (a, an). The definite article is La (the).
NOUN: In the singular, Nouns end in -0, in the plural they end in -o/.
The Objective (Accusative) case is formed by adding -n after -0 or -oj.
ADJECTIVE: In the singular they end in -a, plurals end in -aj.
They are compared by pli (more) and la ple] (the most). They agree in number and
case with the Noun they quahfy
ADVERB: Derived adverbs end in -¢, and are compared like adjectives. .
PRONOUNS: Mz, I; Cz, thou; L7, he; St, she; (n, it: N1, we: Vi, you; Il they
To form the possessive case add-a. To form the ob]ectlve case add -n.
St (sia, stn) is the reflexible pronoun. It is of the third person only (sing. and plur.)
" Ona, indefinite pronoun, one, they, we, people, it.
NUMERALS: Unu, 1; du, 2;tr, 3; kvar, 4; kvin, §; ses, 6; sep, 7: ok, 8; nau, 9; dek, 10
cent, 100; mil, 1000; miliono, 1,000,000.
All other numbers are formed from these thus:—dek unu, 11; dek ok, 18 sepdek, 70
tridek du, 32 ducent, 200; du mil tricent kvardek kvin, 2,345.
Ordinals add -a to these as Du-a, second, ‘Dek- -a, tenth.
Ordinal adverbs add -, as Du-e, secondly, Dek-e, tenthly.
Multiples add suffix -0bl, as Du-obla, double, Dek-obla, tenfold.
Collectives add suffix -op, as Du-ope;, by twos, Dek-ope, by tens.

Fractions add suffix -on, as Du-ono, a half, Dek-ono, a tenth.
VERB: Only one conjugation.  No irregular verbs. No exceptions.

The infinitive ends in -7. The present tense ends in -as.

‘The past tense ends in -s. The future tense ends in -os.

The conditional ends in -us. The imperative mood ends in -u.

THE HIKE SHOE

The Shoe made especially
for the tropics

Tau Calf Oxfords, Bluchers and Bals. P10.00
Black Calf and Kid Oxfords, Bluchers

andBals . . . . . . . . . Prooo
White Duck Oxfords, The Hike . . P 7.00
White Calf Oxfords, The Hike. . . Pr10.00

Black Arabian Horse, LiTTLE Dukg . P 8.00

We carry a line of the Hanan shoes,
the best known shoe in the world

AMERICAN SHOE STORE
R. A. McGRATH, PROPRIETOR PLAZA GOITI
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GRAMMAR OF ESPERANTO—Contd. .

PARTICIPLES: The Active participles end in -anta, present; -inta, past: -onfa, future.
The Passive participles end in -ata, present; -ita, past; -ota, future.
They may be used as Nouns or Adverbs with the endings -0 or -e.

AUXILIARY: Esti (to be) is the only auxiliary. Any part of this, with the participle
ending in -anta, denotes the progressive form, and with -inta it denotes a perfect
tense (Active).

Any part of Esti, with the participles in -ata, -ita, -ota, denotes passive voice.

ACCENT: The tonic accent is always on the last syllable but one in every word.

}

PREFIXES

Bo, relation by marriage, Patro, father, Bo-patro, father-in-law.

D1s, separation, dissemination, Sems, tosow, Dis-sems, to scatter.

Ek, a sudden act, one of short duration, Reds, tolaugh, Ek-rids,  to burst out laughing.

GE, both sexes taken together, Patyo, father, Ge-patroj, parents.

MaL, opposites, contraries, Juna, young, Mal-juna, old.

RE, repetition of the act, Vens,  to come, Re-vens, to come back, to return.
SUFFIXES

Ap, continuation of an act, Rigardi, to look, Rigardagi, to view..

Aj, concrete idea or substance, Frukto, fruit, Frukt-ay-o, jam.

AN, an inhabitant, a member of, Parszo, Paris, Parsz-an-o,a Parisian.

AR, a collection of, an aggregation of, Arbo, tree, Arb-ar-o, a forest,

EBL, possibility (the English-able,-ible), Vids, to see, Visd-ebl-a, visible.

Ec, abstract idea or quality, Bona, good, Bon-ec-o, goodness.

Eg, augmentation, intensity of degree, Domo, house, Dom-eg-o, mansion.

Ej, place for work, business, etc., Lerns, to learn, Lern-ej-o, school.

EM, propensity, disposition, Laboro, labour, Labor-em-a, industrious.

ER, part or fragment of, Mono, money, Mon-er-o, a coin.

EsTR, chief, leader, head of, Urbo, city, Urb-estr-o, a mayor

ET, diminution, decrease, Domo, house, Dom-et-o, a cottage.

Ip, the young of, descendant of, Kato, cat, Kat-sd-0, a kitten.

1g, ‘to cause to-"’ (causative suffix), Morts, todie, Mort4g-s, to kill (to causc to die).

Wlalter E. Qlsen & Co.

Wholesale and Retall

Cigar and Tobacco
Merchants & » &

Cigars o we raaing

Factories sold at 73“0]’7
Pl’l(tS::::::;

TWO STORES:

KIOSKO HABANERO KIOSKO RIZAL
27 ESCOLTA 168-170 ESCOLTA
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SUFFIXES—Continued.

Ig, ‘‘to become-,” ‘“‘to get-,” ‘‘to grow-,” Juna, young, Jun-sg-s, to become, to grow young.
tool, instrument, a means, Razs, to shave, Raz-sl-0, a razor.

IN, feminines, Patro, father, Patr-sn-o, mother,

INp, worthiness, worthy of, . Respekto, respect, Respekt-ind-a, respectable.

ING, bolder or container of one object, Plumo, pen, Plum-ing-o, penholder.

IsT, trade, profession, Drogo, drug,  Drog-ist-o, druggist.

UL, person or being having a certain quality, Tsmo, fear, Tsm-ul-o, a coward.

Uy, thing or place containing quantity of, = Inko, ink, Ink-uj-o, inkwell.

THE USE OF FINAL -N. (1). In addition to marking the objective (accusative) case, final -n is added

to nouns denoting date, price, weight, length, breadth and depth, to show that a preposition is
omitted. If a preposition precedes, the final -n is not added. (2). Final -n is also put to nouns,
adjectives and adverbs when motion to or direction towards is indicated.

CU: This particle denotes an interrogation when no other interrogative word such as ksu? who ?ksam?

when? kie? where? ksal? why? kses? whose? ksom? how much? how many? ksa? what kind of? in-
troduces the sentences.

THE LEADING MILITARY SUPPLY BSCOLTA 51 =
HOUSE & HAT STORE 7 aox T

GENTS’' FURNISHINGS
CROSSETT SHOES

ARMS AND -
AMMUNITION //4«}"{//// ~ EL SIGLO XIX
. " DRY GOODS STORE
1 T
Yaot“‘* P LADIES’ AND GENTS' FURNISHINGS
////' ESCOLTA 114 :

= MANILA LADIES' SHOES

“Interesting
Manila”’

A SUITABLE AND APPROPRIATE
GIFT TO SEND HOME

BEAUTIFULLY ILLUSTRATED

American Book & News @o.

McCULLOUGH BUILDING
MANILA

Price 23.00

(Internacia Mono 3 Spesmiloj)
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LA HONORINDA W. MORGAN SHUSTER
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